
 

 

POKYNY K PROVÁDĚNÍ NAŘÍZENÍ KOMISE 

(EU) 2017/2158 ZE DNE 20. LISTOPADU 2017, 

KTERÝM SE STANOVÍ ZMÍRŇUJÍCÍ OPATŘENÍ 

A POROVNÁVACÍ HODNOTY PRO SNÍŽENÍ 

PŘÍTOMNOSTI AKRYLAMIDU V 

POTRAVINÁCH 

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ 

„Tento dokument není formálně právně 

závazný a v případě sporu je rozhodující 

výklad Soudního dvora“ 

 

Tento dokument byl zaštítěn Stálým výborem pro rostliny, 

zvířata, potraviny a krmiva, sekcí Nové potraviny a 

toxikologická bezpečnost potravinového řetězce na zasedání 

dne 11. června 2018. 

  

Tento dokument nebyl přijat Evropskou komisí. Uvedené 

názory proto nemohou být považovány za názory vyjadřující 

oficiální stanovisko Komise.  

 

Tento dokument se bude dále upravovat a je možné, že na 

základě zkušeností získaných při uplatňování nařízení (EU) 

2017/2158 bude nutné jej dále aktualizovat.  

  



 

 

POKYNY K PROVÁDĚNÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/2158 

ZE DNE 20. LISTOPADU 2017, KTERÝM SE STANOVÍ 

ZMÍRŇUJÍCÍ OPATŘENÍ A POROVNÁVACÍ HODNOTY PRO 

SNÍŽENÍ PŘÍTOMNOSTI AKRYLAMIDU V POTRAVINÁCH  

A) Potravinářské výrobky uvedené v čl. 1 odst. 2  

 
a) hranolky, jiné krájené (fritované) výrobky a plátkované bramborové 

lupínky z čerstvých brambor; 

Zahrnuje krájené fritované a plátkované bramborové lupínky z čerstvých 

brambor. Zahrnuje také fritované bramborové výrobky k dopečení v troubě.  

Nezahrnuje takové výrobky, jako jsou rösti…  

 

b) bramborové lupínky, snacky, krekry a jiné bramborové výrobky 

z bramborového těsta; 

Zahrnuje bramborové lupínky, chuťovkové snacky z bramborového těsta, 

bramborové krekry a jiné bramborové výrobky z bramborového těsta.   

Zahrnuje fritované výrobky a výrobky pečené v troubě.   

Zahrnuje všechny bramborové výrobky z bramborového těsta.   

V případě smíšených těst (směs těsta z brambor a např. luštěnin) jsou tyto 

výrobky zahrnuty, pokud jsou hlavními přísadami v těstě brambory.  

Nezahrnuje takové výrobky, jako jsou bramborové pusinky (pommes 

duchesse), krokety, bramborové kuličky (pommes noisettes)…  

 

c) chléb a běžné pečivo; 

Zahrnuje veškeré  pekařské výrobky, které se považují za chléb (např. pšeničný 

chléb, žitný chléb, celozrnný chléb, vícezrnný chléb, sladový chléb), vařený a 

v páře pečený chléb a bagety, ...  

Zmírňující opatření, která se vztahují na chléb, platí také pro výrobu běžného 

pečiva, např. rohlíků a housek (dále hamburgerové housky, celozrnné housky, 

mléčné housky aj.)  

Nezahrnuje takové výrobky, jako je pita chléb, mexické tortilly… 

 



 

 

d) snídaňové cereálie (kromě obilné kaše) 

(rovněž kromě müsli, vloček a ovesné kaše); 

Zahrnuje všechny hotové snídaňové cereální výrobky. Jedná se například o: 

celozrnné snídaňové cereálie, snídaňové zapékané cereálie – granola, kukuřičné 

lupínky, pufovaná pšenice nebo rýže, vícezrnné (např. rýžové, pšeničné a 

kukuřičné) snídaňové cereálie, snídaňové cereálie vyrobené z otrub a 

extrudované snídaňové cereálie vyrobené z obilné mouky nebo prášku.  

V této kategorii nejsou zahrnuty takové výrobky, jako jsou kaše, 

müsli, vločky (např. ovesné vločky), ovesná kaše... 

 

e) jemné pečivo: keksy, sušenky, suchary, cereální tyčinky, scones, 

kornouty, oplatky, lívance a perník, jakož i krekry, křehké chleby a 

náhražky chleba. V této kategorii je krekr trvanlivá sušenka (pečený 

výrobek se základem z obilné mouky); 

Zahrnuje sladké, slané a chuťovkové výrobky, jako jsou keksy, sušenky, suchary, 

cereální tyčinky, scones, kornouty, oplatky, lívance, perník, jakož i neslazené 

výrobky, jako jsou krekry, křehké chleby a náhražky chleba (jako jsou slané 

tyčinky).   

V této kategorii je krekr trvanlivá sušenka (pečený výrobek se základem z obilné 

mouky), např. soda crackers, louhované krekry (pretzel), louhované  tyčinky.   

Tato kategorie zahrnuje také louhované krekry, žitné křehké chlebíčky, macesy 

atd. ...  

Nezahrnuje takové výrobky, jako je louhovaný chléb a pečivo, koblihy, 

donuty (americké koblihy), muffiny, koláče, pečivo z odpalovaného těsta, 

croissanty, rýžové krekry...  

  



 

 

 

f) káva  

(i) pražená káva;  

Zahrnuje výrobky připravené pražením, mletím nebo pražením a mletím 

kávových zrn (Coffea arabica nebo Coffea robusta). Dostupná jako pražená 

kávová zrna nebo mletá káva. 

(ii) instantní (rozpustná) káva; 

Koncentrovaný výrobek získaný extrakcí pražených kávových zrn s výhradním 

použitím vody jako extrakčního činidla a s vyloučením všech postupů hydrolýzy 

zahrnujících přídavek kyseliny nebo zásady. Kromě nerozpustných látek, které 

nelze technicky odstranit, a nerozpustných olejů pocházejících z kávy smí 

kávový extrakt obsahovat pouze rozpustné a aromatické složky kávy. Obsah 

kávové sušiny musí odpovídat ustanovením směrnice Evropského parlamentu 

a Rady 1999/4/ES ze dne 22. února 1999 o kávových a cikorkových extraktech 

(Úř. věst. L 066, 13.3.1999, s. 26).   

Kávový extrakt v pevné formě nebo ve formě pasty nesmí obsahovat jiné látky, 

než které pocházejí z kávy.   

Tekutý kávový extrakt smí obsahovat pražené nebo nepražené potravinářské 

cukry v množství nejvýše 12 % hmotnostních. 

  



 

 

g) náhražky kávy; 

Jde o nekávové výrobky, obvykle bez kofeinu, které se používají jako 

napodobenina/náhražka kávy. Obvykle se získávají z rostlinných látek, jako jsou 

obiloviny (např. ječmen, žito atd.), rostlinných kořenů (např. čekanka, 

pampeliška, řepa atd.) a melasy. Rostlinný materiál může být před zpracováním 

na rozpustný extrakt upražen. Náhražky kávy se mohou prodávat jako prostý 

tekutý extrakt a/nebo jako instantní prášek nebo granule; mohou být vyrobeny 

z několika rostlinných látek nebo smíchány s kávovými extrakty a mohou být 

ochuceny.  

Mezi běžné kávové náhražky patří nápoje z pražených obilovin. Nápoj z 

pražených obilovin je nápoj vyrobený z opražených zrn jedné či více obilovin, 

který je komerčně zpracován do podoby granulí nebo prášku pro pozdější 

rozpuštění ve vodě. Tento výrobek se často nabízí jako bezkofeinová alternativa 

kávy a čaje. Mezi běžné přísady patří pražený/sladový ječmen, žito atd.  

 

Jako náhražka kávy se používá mletý pražený kořen čekanky, buď samotný, 

nebo smíchaný s kávou. „Cikorkou“ se rozumí kořeny čekanky obecné 

(Cichorium intybus L.), které nebyly použity ve formě „witloof“ (salátové 

čekanky), jsou dostatečně vyčištěny, aby byly usušeny a praženy, a které se 

obvykle používají pro přípravu nápojů. „Cikorkovým extraktem“, „rozpustnou 

cikorkou“ nebo „instantní cikorkou“ se rozumí koncentrovaný výrobek získaný 

extrakcí pražené cikorky s výhradním použitím vody jako extrakčního činidla a s 

vyloučením všech postupů hydrolýzy zahrnujících přídavek kyseliny nebo 

zásady. Obsah cikorkové sušiny musí odpovídat ustanovením směrnice 

Evropského parlamentu a Rady 1999/4/ES ze dne 22. února 1999 o kávových 

a cikorkových extraktech (Úř. věst. L 066, 13.3.1999, s. 26).  

Cikorkový extrakt v pevné formě nebo ve formě pasty smí obsahovat jiné látky, 

než které pocházejí z cikorky, v množství nejvýše 1 % hmotnostního.   

Tekutý cikorkový extrakt smí obsahovat pražené nebo nepražené potravinářské 

cukry v množství nejvýše 35 % hmotnostních.  

 

Existuje několik různých druhů kávových náhražek: směs ječmene, žita, cikorky 

a fíků; směs praženého ječmene, sladového ječmene, cikorky a žita; směs 

praženého ječmene, praženého ječmenného sladu a pražené cikorky; směs 

ječmene, cikorky, sladového ječmene, fíků a extraktu červené řepy; postum 

(nápoj vyrobený z pražených pšeničných otrub, pšenice a melasy), sladové 

ochucené nápoje atd. 



 

 

h) potraviny pro malé děti a obilné příkrmy určené pro kojence a malé 

děti podle definice v nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. 609/2013. 

„potravinami pro malé děti“ se rozumí potraviny, které jsou určeny ke splnění 

zvláštních požadavků zdravých kojenců při odstavování a zdravých malých dětí 

jako doplněk jejich stravy a/nebo k jejich postupnému přizpůsobování na 

běžnou stravu, kromě:   

i) obilných příkrmů a   

ii) mléčných nápojů a podobných výrobků určených malým dětem;  

 

„obilným příkrmem“ se rozumí potraviny, které:  

i) jsou určeny ke splnění zvláštních požadavků zdravých kojenců při odstavování 

a zdravých malých dětí jako doplněk jejich stravy nebo k jejich postupnému 

přizpůsobování na běžnou stravu a   

ii) spadají do jedné z těchto kategorií:   

– prosté obiloviny, které jsou nebo musí být rekonstituovány mlékem nebo 

jinými vhodnými výživnými tekutinami,   

– obiloviny s přídavkem potravin bohatých na bílkoviny, které jsou nebo musí 

být rekonstituovány vodou nebo jinou tekutinou neobsahující bílkoviny,   

– těstoviny, které se mají použít po vaření ve vroucí vodě nebo v jiných 

vhodných tekutinách,   

– suchary a sušenky, které se mají použít buď přímo, nebo po rozdrcení, s 

přídavkem vody, mléka nebo jiných vhodných tekutin;  

 

  



 

 

B) Potravinářské podniky uvedené v čl. 2 odst. 1, 2, 3 – 

srov. graf v příloze  

Čl. 2 odst. 1: se týká provozovatelů potravinářských podniků, kteří vyrábějí 

a uvádějí na trh potraviny uvedené v čl. 1 odst. 21 (s výjimkou provozovatelů 

potravinářských podniků uvedených v čl. 2 odst. 2 a v čl. 2 odst. 3) 

Čl. 2 odst. 2 Provozovatelé potravinářských podniků, kteří vyrábějí potraviny 

uvedené v čl. 1 odst. 2 a kteří provozují maloobchodní aktivity a/nebo přímo 

dodávají pouze místnímu maloobchodu2 

Maloobchodem (podle definice v nařízení (ES) č. 178/2002): se rozumí 

manipulace s potravinami nebo jejich zpracování a skladování v místě prodeje 

nebo dodávky konečnému spotřebiteli; zahrnuje distribuční terminály, provozy 

veřejného stravování, závodní jídelny, podnikové restaurační služby, restaurace a 

další podobné stravovací provozovny, obchody, distribuční centra supermarketů 

a velkoobchodní prodejny; 

Konečným spotřebitelem (podle definice v nařízení (ES) č. 178/2002): se rozumí 

konečný spotřebitel potraviny, který nepoužije potravinu v rámci provozování 

potravinářského podniku nebo jeho činnosti.  

Do této kategorie spadají provozovatelé potravinářských podniků vyrábějících 

potraviny, kteří provozují pouze maloobchodní činnosti (podniky manipulující s 

potravinami nebo je zpracovávající v místě prodeje nebo dodávky konečnému 

spotřebiteli), pokud nespadají do kategorie podle čl. 2 odst. 3  
                                                           
1 Do této kategorie budou indikativně spadat provozovatelé potravinářských podniků, jejichž zájmy jsou 
zastupovány těmito evropskými organizacemi zúčastněných stran: 
 FDE (FoodDrinkEurope) a příslušné pobočkové organizace:    
– CAOBISCO – Association of Chocolate, Biscuit and Confectionery Industries of the European Union (Sdružení 
výrobců čokolády, sušenek a cukrovinek v Evropské unii)  
– CEEREAL – European Breakfast Cereal Association (Evropské sdružení výrobců snídaňových cereálií)  
– ECF – European Coffee Federation (Evropská federace výrobců kávy)  
– ESA – European Snacks Association (Evropské sdružení výrobců přesnídávek)  
– EUPPA – European Potato Processors’ Association (Evropské sdružení zpracovatelů brambor)  
– FEDIMA – Federation of EU Manufacturers and Suppliers of Ingredients to the Bakery, Confectionary and 
Patisserie Industries (Federace evropských výrobců a dodavatelů přísad pro pekárenský a cukrárenský průmysl)  
– SNE: Specialised Nutrition Europe (Zvláštní výživa Evropa)   
AIBI asbl: International Association of Plant Bakers (Mezinárodní sdružení pekařů)  
 
2 Do této kategorie budou indikativně spadat provozovatelé potravinářských podniků, jejichž zájmy jsou 
zastupovány těmito evropskými organizacemi zúčastněných stran: UEAPME (Evropské sdružení řemeslných, 
malých a středních podniků), HOTREC (Zastřešující sdružení pro hotely, restaurace, kavárny a podobné podniky 
v Evropě), FoodServiceEurope (Evropské odvětví smluvního cateringu), Eurocommerce (maloobchodní a 
velkoobchodní odvětví v Evropě), CEPB aisbl (Evropská konfederace národních pekařských a cukrárenských 
organizací) 



 

 

 

Provozovatelé potravinářských podniků, kteří provozují maloobchodní aktivity 

a přímo dodávají místnímu maloobchodu  

Provozovatelé potravinářských podniků, kteří vedle provozování maloobchodních 

aktivit také přímo dodávají pouze místnímu maloobchodu, a provozovatelé 

potravinářských podniků, kteří přímo dodávají pouze místnímu maloobchodu bez 

provozování maloobchodních aktivit, spadají do této kategorie, pokud se typicky 

jedná o provozovatele malého rozsahu. Při stanovení toho, zda tito 

provozovatelé potravinářských podniků spadají do této kategorie, pokud jde o 

„přímé dodávky místnímu maloobchodu“, a nikoli do kategorie podle čl. 2 odst. 1 

(nebo čl. 2 odst. 3), mohou být jako vodítko použita tato kritéria: 

– Místní: Podle definice na vnitrostátní úrovni nebo podle vnitrostátních 

ustanovení. Pokud tento výraz není definován na vnitrostátní úrovni, lze jako 

vodítko použít např. vzdálenost do 100 km od zásobující provozovny;  

– Týká se to mikropodniků nebo malých podniků 

(http://ec.europa.eu/growth/smes/business-friendly-environment/sme-

definition_cs). V případě použití tohoto kritéria se do počtu zaměstnanců počítají 

pouze pracovníci zaměstnaní ve výrobě potravin podle čl. 1 odst. 2;   

– Jiná možná kritéria: podíl obratu připadajícího na prodej přímo konečnému 

spotřebiteli a dodávky jiným místním maloobchodním provozovnám, 

občasné/sezónní dodávky, počet jiných zásobovaných místních maloobchodních 

provozoven, kritéria, která považuje za podstatná příslušný orgán.  

Nařízení se nevztahuje na maloobchodníky a velkoobchodníky, jejichž činnosti se 

omezují na skladování a dodávání výrobků na trh (kteří potraviny nevyrábějí).  

 

  

http://ec.europa.eu/growth/smes/business-friendly-environment/sme-definition_cs
http://ec.europa.eu/growth/smes/business-friendly-environment/sme-definition_cs


 

 

Čl. 2 odst. 3 Provozovatelé potravinářských podniků, kteří vyrábějí potraviny 

uvedené v čl. 1 odst. 2, kteří provozují maloobchodní aktivity a/nebo přímo 

dodávají pouze místnímu maloobchodu a kteří provozují činnost v zařízeních 

pod přímou kontrolou a kteří provozují činnost pod jednou ochrannou 

známkou nebo obchodní licencí jako součást nebo franšíza většího, vzájemně 

propojeného provozu a podle pokynů provozovatele potravinářského 

podniku, jenž centrálně dodává potraviny3 

Provozovatelé potravinářských podniků spadající do této kategorie jsou typicky 

velké, centrálně řízené (přímá kontrola) a centrálně zásobované řetězce se 

standardizovanými nabídkami a/nebo stejnými standardními pracovními 

postupy  ve všech souvisejících decentralizovaných zařízeních 

provozovatele potravinářského podniku. 

Poznámky k provozovatelům potravinářských podniků vykonávajícím jiné 

činnosti.  

V případě, že provozovatel potravinářského podniku vyrábí potraviny spadající 

do různých kategorií potravin v oblasti působnosti nařízení (viz čl. 1 odst. 2) a 

tento provozovatel potravinářského podniku2 by u jedné činnosti spadal jako 

provozovatel potravinářského podniku pod kategorii podle čl. 2 odst. 1 a u jiné 

činnosti by jako provozovatel potravinářského podniku spadal pod kategorii 

podle čl. 2 odst. 2, je provozovatel potravinářského podniku povinen uplatnit 

zmírňující opatření uvedená v příloze I nařízení a plnit požadavky, pokud jde o 

odběr vzorků a analýzu, uvedené v příloze III na všechny své činnosti spadající 

do oblasti působnosti nařízení.  

Pokud by však většina činností spadala pod kategorii podle čl. 2 odst. 2 a pouze 

malá část činnosti by spadala pod kategorii podle čl. 2 odst. 1, je tento 

provozovatel potravinářského podniku povinen uplatnit zmírňující opatření 

uvedená v příloze I nařízení a plnit požadavky, pokud jde o odběr vzorků a 

analýzu, uvedené v příloze III pouze pro tento konkrétní výrobek/výrobky 

spadající do oblasti působnosti nařízení.  

                                                           
3 Do této kategorie budou indikativně spadat provozovatelé potravinářských podniků, jejichž zájmy jsou 
zastupovány těmito evropskými organizacemi zúčastněných stran: Serving Europe (Sdružení řetězců v oblasti 
značkových potravin a nápojů). Je však třeba uvést, že provozovatelé potravinářských podniků, kteří mají velký, 
centrálně řízený a centrálně zásobovaný řetězec se standardizovanými nabídkami a stejnými standardními 
pracovními postupy ve všech svých zařízeních, do této kategorie spadají nezávisle na organizaci, která je 
zastupuje.   
 
 



 

 

C) Porovnávací hodnoty – definice uvedená v čl. 3 bodě 2  

„Porovnávací hodnoty“ jsou ukazatele, které se použijí k ověření účinnosti 

zmírňujících opatření, a vycházejí ze zkušeností a výskytu u širokých kategorií 

potravin. Porovnávací hodnoty nelze přímo použít jako vodítko pro posouzení 

toho, zda výrobek může být uveden na trh. 

Při překročení porovnávacích hodnot neprodleně přezkoumají provozovatelé 

potravinářských podniků uplatněná zmírňující opatření a upraví procesy 

a kontroly s cílem dosáhnout množství akrylamidu na co nejnižší rozumně 

dosažitelné úrovni nižších než stanovené porovnávací hodnoty (povinnosti pro 

provozovatele potravinářských podniků uvedené v čl. 2 odst. 1 a v čl. 2 odst. 3). 

To musí být prokázáno provedením nového reprezentativního odběru vzorků 

a analýzy po zavedení dalších zmírňujících opatření. 

Porovnávací hodnoty byly stanoveny pro široké kategorie potravin. Je třeba mít 

na paměti, že specifikované kategorie potravin jsou v určitých případech široké 

a že pro konkrétní potraviny v rámci takto široké kategorie potravin mohou 

platit zvláštní výrobní, geografické nebo sezónní podmínky nebo vlastnosti 

produktu, které znemožňují dosažení porovnávacích hodnot navzdory 

uplatnění všech příslušných zmírňujících opatření. V těchto situacích by měl být 

provozovatel potravinářského podniku schopen předložit důkazy o tom, že 

příslušná zmírňující opatření uplatnil. 

Dále je třeba zdůraznit, že výsledkem uplatnění zmírňujících opatření a 

porovnávacích hodnot by neměl být zákaz některých tradičních kuchařských 

metod a/nebo některých tradičních potravin (může to zahrnovat zejména 

potraviny s chráněným označením původu a chráněným zeměpisným 

označením a zaručené tradiční speciality). Provozovatelé potravinářských 

podniků jsou povinni uplatnit zmírňující opatření a porovnávací hodnoty na 

kuchařské metody a receptury tradičních potravin (tj. vybrat takové možnosti, 

při nichž je množství akrylamidu na co nejnižší rozumně dosažitelné úrovni), 

aniž by se změnila povaha a organoleptické vlastností tradiční potraviny. 

Pokud úrovně akrylamidu přesahují porovnávací hodnoty, nutně to 

neznamená, že tato potravina musí být stažena z trhu nebo od spotřebitelů. Je-

li to považováno za nezbytné, musí být provedeno posouzení rizik, aby mohlo 

být stanoveno, zda potravina přesahující porovnávací hodnotu musí být 

stažena z trhu nebo od spotřebitelů, a to podle článku 14 nařízení o obecných 

zásadách a požadavcích potravinového práva (ES) č. 178/2002.  



 

 

 

D)  Uplatňování zmírňujících opatření (článek 2, přílohy I a 

II) 

 

a) Zmírňující opatření musí být uplatněna provozovateli potravinářských 

podniků, kteří vyrábějí a uvádějí na trh potraviny (čl. 1 odst. 1)  

Jestliže výrobce a distributor potravin není stejným provozovatelem 

potravinářského podniku, musí zmírňující opatření stanovená v přílohách 

uplatnit výrobce, a nikoli distributor.  

b) Informace pro konečné uživatele na balení 

Provozovatelé potravinářských podniků mohou uvádět na trh výrobky 

vyrobené před 11. dubnem 2018 až do vyčerpání zásob a používat obaly 

vyrobené před 11. dubnem 2018 až do vyčerpání zásob. Koncovými uživateli 

mohou být komerční koneční uživatelé nebo koneční spotřebitelé.  

c) Upřesnění kategorií potravin v příloze I (viz také část A tohoto dokumentu) 

Odkazy na oblast působnosti v čl. 1 odst. 2 je třeba číst ve spojení s 

informacemi uvedenými v části A tohoto dokumentu 

I. Výrobky na bázi syrových brambor   

Zahrnuje výrobky uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. a)  

  

II. Bramborové lupínky, snacky či krekry na bázi těsta a jiné bramborové 

výrobky na bázi těsta   

Zahrnuje bramborové lupínky, chuťovkové snacky z bramborového těsta, 

bramborové krekry a jiné bramborové výrobky z bramborového těsta uvedené v 

čl. 1 odst. 2 písm. b)  

 

III. Jemné pečivo  

Zahrnuje výrobky uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. e) 

 

IV. Snídaňové cereálie   

Zahrnuje výrobky uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. d) 

 



 

 

V. Káva 

Zahrnuje výrobky uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. f) ² 

 

VI. Náhražky kávy obsahující více než 50 % obilovin   

VII. Náhražky kávy obsahující více než 50 % čekanky  

Zahrnuje výrobky uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. g)   

  

VIII. Sušenky pro malé děti a obiloviny pro kojence  

 Zahrnuje obilné příkrmy určené pro kojence a malé děti uvedené v čl. 1 odst. 2 

písm. h)  

 

IX. Konzervované potraviny pro malé děti (s nízkou kyselostí a na bázi 

švestek)  

Zahrnuje potraviny pro malé děti uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. h). Nezahrnuje 

pouze potraviny pro malé děti v zavařovacích sklenicích v užším slova smyslu, 

ale také potraviny pro malé děti prodávané v plastových kelímcích, sáčcích, 

taštičkách atd...   

 

X. Chléb  

Zahrnuje výrobky uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. c) 

d) Provozovatelé potravinářských podniků uvedení v čl. 2 odst. 2 musí 

uplatňovat zmírňující opatření stanovená v části A přílohy II 

Je třeba konstatovat, že někteří provozovatelé potravinářských podniků spadají 

pod čl. 2 odst. 2, ale v části A přílohy II pro ně nejsou stanovena žádná 

zmírňující opatření, např. provozovatelé potravinářských podniků, kteří praží 

kávu v malém rozsahu za účelem přímého prodeje spotřebiteli ve své 

provozovně. Proto tito provozovatelé potravinářských podniků nemají žádnou 

právní povinnost uplatňovat zmírňující opatření.  

  



 

 

e) Zmírňující opatření, jež mají být uplatňována provozovateli 

potravinářských podniků uvedenými v čl. 2 odst. 3 

Pokud jde o požadavek pracovat s kalibrovanými fritézami vybavenými 

počítačovými časovači a naprogramovanými na standardní nastavení (čas, 

teplota):  

- Není požadováno, aby si provozovatelé potravinářských podniků 

okamžitě zakoupili takové vybavení, pokud je jejich stávající vybavení 

provozně vhodné pro daný účel a je dobře udržováno.  

- Provozovatelé potravinářských podniků mohou i nadále používat 

samostatné časovače při používání fritéz, které nejsou vybaveny 

vestavěnými časovači.  

- Dále, pokud jde o kalibraci a počítačové časovače, může být 

postupováno flexibilně, např. není nutné mít osvědčení o kalibraci od 

externího orgánu, ale postačí kalibrovat interně.  

 

E) Odběr vzorků a analýza (článek 4) 

Provozovatelé potravinářských podniků uvedení v čl. 2 odst. 1 a čl. 2 odst. 3 

provádí odběr vzorků a analýzu za účelem určení množství akrylamidu v 

potravinách v souladu s požadavky stanovenými v příloze III tohoto nařízení a 

výsledky odběru vzorků a analýz zaznamenají. 

Povinnost provádět odběr vzorků a analýzu se nevztahuje na provozovatele 

potravinářských podniků uvedené v čl. 2 odst. 2  

Provozovatelé potravinářských podniků zajistí, že z každého typu výrobku 

bude odebrán reprezentativní vzorek pro analýzu množství akrylamidu. „Typ 

výrobku“ zahrnuje skupiny výrobků se stejnými nebo podobnými složkami, 

takovým návrhem receptury, návrhem procesu a/nebo procesními 

kontrolami, že mohou mít potenciální vliv na množství akrylamidu v hotovém 

výrobku (proces je definován proměnnými, které by mohly mít vliv na 

množství akrylamidu, jako jsou suroviny, teplota, čas ...). Monitorovací 

programy upřednostní takové typy výrobků, které mají prokazatelně 

potenciál překračovat porovnávací hodnotu, a zvolí v rámci typu výrobku 

takový výrobek, o němž je známo/předpokládá se, že obsahuje nejvyšší 

množství akrylamidu, a pokud jsou proveditelná další zmírňující opatření, 

vycházejí z rizik.  



 

 

Vzorek musí být reprezentativní pro vzorkovanou šarži. Provozovatel 

potravinářského podniku stanoví postup odběru vzorků tak, aby byly 

reprezentativní, a měl by být schopen své rozhodnutí zdůvodnit.  

Provozovatelé potravinářských podniků zajistí, aby prováděli reprezentativní 

odběr vzorků a analýzu svých výrobků na přítomnost akrylamidu za účelem 

ověření účinnosti zmírňujících opatření, tzn., že množství akrylamidu je trvale 

nižší než porovnávací hodnota.  

 Provozovatel potravinářského podniku musí být schopen zdůvodnit výběr 

výrobku v rámci typu výrobků pro odběr vzorku  

 

Četnost odběru vzorků  

U výrobků, které mají známé a řádně řízené množství akrylamidu, provádějí 

provozovatelé potravinářských podniků odběr vzorků a analýzu minimálně 

jednou ročně.  

 

 žádné sezónní odchylky;  

 jestliže nedochází k sezónním odchylkám, předpokládá se, že 

provozovatel potravinářského podniku odebere vzorek, když se očekává, 

že množství akrylamidu bude nejvyšší; 

 v případě změny dodávky přísady/suroviny, o níž je známo, že ovlivňuje 

množství akrylamidu, musí být odebrán reprezentativní vzorek, aby bylo 

zajištěno/ověřeno, že množství akrylamidu zůstane pod porovnávací 

hodnotou  

U výrobků, které mají potenciál překročit porovnávací hodnotu akrylamidu, 

provádějí provozovatelé potravinářských podniků odběr vzorků a analýzu 

s vyšší četností a tento odběr vzorků a analýza se zakládají na rizicích, pokud 

jsou další zmírňující opatření proveditelná. 

 Provozovatelé potravinářských podniků specifikují vhodnou četnost 

analýz pro každý typ výrobku. Pokud je výrobek nebo proces 

modifikován způsobem, který by mohl vést ke změně v množství 

akrylamidu v konečném výrobku, je třeba stanovit upravenou četnost 

odběru vzorků. 

  



 

 

V případě překročení porovnávací hodnoty (korigované na výtěžnost, ale 

nepřihlížející k nejistotě měření) provedou provozovatelé potravinářských 

podniků přezkum uplatněných zmírňujících opatření a přijmou další dostupná 

zmírňující opatření, aby zajistili, že množství akrylamidu v hotovém výrobku 

bude nižší než porovnávací hodnota. To musí být prokázáno provedením 

nového reprezentativního odběru vzorků a analýzy po zavedení dalších 

zmírňujících opatření. 

Jestliže v takových situacích nejsou dostupná žádná další zmírňující opatření, 

jež by mohla být uplatněna, aby se množství akrylamidu dále snížilo, 

nepokračuje provozovatel potravinářského podniku v pravidelném zkoušení, 

ale musí být schopen prokázat, že použil všechna dostupná zmírňující opatření, 

aby byla množství akrylamidu na nejnižší rozumně dosažitelné úrovni (ALARA).  

U provozovatelů potravinářských podniků uvedených v čl. 2 odst. 3 postačí, 

když budou provádět zkoušky na vzorcích fritovaných/pečených bramborových 

výrobků a pekařských výrobků centrálně (nikoli v jednotlivých provozovnách), 

neboť potraviny jsou připravovány prakticky za podmínek podle standardního 

pracovního postupu, protože tito provozovatelé potravinářských podniků 

používají standardizované postupy pro zpracování a tepelnou přípravu výrobků 

s přesným cílem podávat zákazníkům standardizovanou nabídku potravin, 

zejména pokud jde o fritované/pečené výrobky z brambor a pekařské výrobky.  

S ohledem na vysoce standardizované a řízené postupy, které charakterizují 

práci provozovatelů potravinářských podniků uvedených v čl. 2 odst. 3, postačí 

měřit množství akrylamidu ve vzorcích fritovaných/pečených bramborových 

výrobků a pekařských výrobků jednou ročně, pokud v průběhu kalendářního 

roku nevyjde najevo klíčový faktor, který by mohl mít dopad na množství 

akrylamidu v příslušných výrobcích (např. v případě zavedení nového nebo 

upraveného receptu nebo postupu tepelné úpravy). 

Provozovatelé podniků, kteří nevyrábějí potraviny sami, ale pouze je připravují 

podle pokynů výrobce, nejsou sami povinni odebírat vzorky a analyzovat je. V 

těchto případech:  

- výrobce potravin poskytne provozovateli podniku pokyny k přípravě a 

- výrobce pomocí příslušných zkoušek poskytne empirické důkazy o tom, 

že pokud jsou dodrženy pokyny k přípravě, hotové výrobky splňují 

porovnávací hodnoty.  



 

 

Statistická korelace mezi vlastnostmi výrobku nebo procesními parametry a 

množstvím akrylamidu, kterou je třeba prokázat (příloha III bod 4)  

Statistická korelace ukazuje, zda a jak silně spolu dvojice proměnných souvisí. 

Počet analýz, jež mají být provedeny, aby byla tato korelace prokázána, závisí 

na variabilitě analytických výsledků. Pokud je množství akrylamidu závislé na 

vlastnosti výrobku (např. na konkrétní barvě) konstantní (tj. není variabilní, v 

rámci malých odchylek), postačí k prokázání této korelace méně analýz než v 

případě větších odchylek, kdy může být nutné provedení většího počtu analýz. 

  

Tuto korelaci by měl prokázat a zajistit centrální dodavatel, nemusí to činit 

jednotliví provozovatelé potravinářských podniků jako koncoví uživatelé (např. 

rozpékací zařízení).   

 

F)  Vedení záznamů a poskytování informací příslušným 

orgánům  

Provozovatelé potravinářských podniků uvedení v čl. 2 odst. 1 vedou záznamy 

o uplatněných zmírňujících opatřeních stanovených v příloze I nařízení a 

provozovatelé potravinářských podniků uvedení v čl. 2 odst. 3 vedou záznamy 

o uplatněných zmírňujících opatřeních stanovených v částech A a B přílohy II.  

Tito provozovatelé potravinářských podniků předloží plán odběru vzorků a 

výsledky svých analytických zkoušek společně s popisy analyzovaných výrobků 

na požádání příslušnému orgánu nebo kontrolorovi. U výrobků překračujících 

porovnávací hodnotu musí být poskytnuty podrobnosti o zmírňujících 

opatřeních přijatých ke snížení množství akrylamidu pod úroveň porovnávací 

hodnoty.  

Provozovatelé potravinářských podniků uvedení v čl. 2 odst. 2 nemusí vést 

záznamy o uplatněných zmírňujících opatřeních, ale musí být schopni prokázat, 

že jsou informováni o zmírňujících opatřeních stanovených v části A přílohy II a 

že je uplatňují. Tento požadavek na prokazování nemusí nutně znamenat, že je 

stanovena povinnost vést dokumentaci, ale na splnění této povinnosti postačí 

jakýkoli jiný důkaz (např. ukázání nastavené teploty smažení, používání 

barevných schémat, dodržování pokynů výrobce atd.) 

 



 

 

G)  Barevné návody  

Provozovatelům potravinářských podniků uvedeným v čl. 2 odst. 2 a v čl. 2 

odst. 3 se důrazně doporučuje používat a vyvěsit barevné návody pro 

smažení hranolků a opékání sendvičů, není to však povinností provozovatelů 

potravinářských podniků.  

Pro hranolky: jako doporučení mohou být použity barevné návody na 

http://goodfries.eu/en/home/.  

 
nazlátlá  

Agtron = 65, USDA = 0 

 
zlatožlutá  

Agtron = 55, USDA = 1 

 
zlatohnědá  

Agtron = 40, USDA = 2 

http://goodfries.eu/en/home/


 

 

Jiný příklad barevných návodů:  

 

Nařízení EU 2017/2158 stanoví porovnávací hodnotu na 500 µg/kg  

 

Pro opékané sendviče zatím nejsou k dispozici žádná obecně akceptovaná a 

validovaná barevná schémata.  

 

 



 

 

Porovnávací hodnoty (příloha IV)  

DŮLEŽITÁ POZNÁMKA: Porovnávací hodnoty byly stanoveny pro široké 

kategorie potravin. Je třeba mít na paměti, že specifikované kategorie potravin 

jsou v určitých případech široké, a že pro konkrétní potraviny v rámci takto 

široké kategorie potravin mohou platit zvláštní výrobní, geografické nebo 

sezónní podmínky nebo vlastnosti produktu, které znemožňují dosažení 

porovnávacích hodnot navzdory uplatnění všech příslušných zmírňujících 

opatření. V těchto situacích by měl být provozovatel potravinářského podniku 

schopen předložit důkazy o tom, že příslušná zmírňující opatření uplatnil. 

Odkazy na oblast působnosti v čl. 1 odst. 2 je třeba číst ve spojení s informacemi 

uvedenými v části A tohoto dokumentu 

 

Hranolky (k přímé spotřebě) – porovnávací hodnota 500 µg/kg  

Porovnávací hodnota platí také pro jiné krájené fritované a pečené výrobky z 

čerstvých brambor (potraviny uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. a) s výjimkou 

smažených bramborových lupínků a bramborových tyčinek z čerstvých 

brambor). 

Smažené bramborové lupínky z čerstvých brambor a z bramborového těsta / 

bramborové krekry (včetně bramborových snacků) / jiné bramborové 

výrobky z bramborového těsta – porovnávací hodnota 750 µg/kg 

Porovnávací hodnota platí také pro všechny výrobky uvedené v čl. 1 odst. 2 

písm. b) a pro smažené bramborové lupínky a  bramborové tyčinky z čerstvých 

brambor uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. a). 

Měkký chléb – pšeničný chléb – porovnávací hodnota 50 µg/kg  

Porovnávací hodnota platí pro pšeničný chléb uvedený v čl. 1 odst. 2 písm. c). 

Pšeničný chléb je chléb, v němž pšenice (nebo pšeničný výrobek) představuje 

alespoň 50 % obilninové složky.  

Měkký chléb – měkký chléb jiný než pšeničný chléb – porovnávací hodnota 

100 µg 

Porovnávací hodnota platí pro jiný než pšeničný chléb uvedený v čl. 1 odst. 2 

písm. c), tj. každý chléb, v němž pšenice (nebo pšeničný výrobek) představuje 

méně než 50 % obilninové složky. Porovnávací hodnota pro černý chléb je 



 

 

ekvivalentní porovnávací hodnotě pro výrobky v kategorii jemného pečiva (tj. 

300 µg/kg)  

Snídaňové cereálie (kromě kaše)  

(rovněž kromě müsli, vloček a ovesné kaše); 

Tato kategorie se týká výrobků uvedených v čl. 1 odst. 2 písm. d).  

Snídaňové cereálie vyrobené za vysoké teploty, jako jsou pečené a pufované 

snídaňové cereálie, obsahují vyšší množství akrylamidu (bez možnosti uplatnit 

další zmírňující opatření pro snížení množství akrylamidu) než jiné snídaňové 

cereálie vyrobené za nižší teploty, jako např. granola. Příkladem jsou celozrnné 

a pečené vločky s vyšším množstvím akrylamidu ve srovnání s müsli a ovesnými 

vločkami bez obsahu akrylamidu nebo s velmi nízkým obsahem akrylamidu.  

Snídaňové cereálie (kromě kaše)  

(rovněž kromě müsli, vloček a ovesné kaše);  

 – výrobky z otrub a celozrnné cereálie, pufovaná zrna – porovnávací 

hodnota 300 µg/kg  

Zahrnuje všechny snídaňové cereálie z otrub a/nebo celozrnné cereálie či 

pufovaná zrna (nezávisle na typu obilnin, z nichž jsou snídaňové cereálie 

vyrobeny). Snídaňové cereálie v této kategorii obsahují otruby, celozrnné 

cereálie či pufovaná zrna jako složku přítomnou v největším množství.  

Snídaňové cereálie (kromě kaše)  

(rovněž kromě müsli, vloček a ovesné kaše);  

– pšeničné a žitné výrobky – porovnávací hodnota 300 µg/kg  

Zahrnuje jiné snídaňové cereálie než celozrnné cereálie a/nebo snídaňové 

cereálie z otrub (tato kategorie nezahrnuje ani snídaňové cereálie z 

pufovaných zrn). Snídaňové cereálie v této kategorii neobsahují otruby, 

celozrnné obiloviny ani pufovaná zrna jako složku přítomnou v největším 

množství. Obilovina přítomná v největším množství určuje kategorii. 

Snídaňové cereálie jsou tedy pšeničné nebo žitné v případě, že pšenice 

nebo žito je obilovina přítomná v největším množství.  

  



 

 

Snídaňové cereálie (kromě kaše)  

(rovněž kromě müsli, vloček a ovesné kaše);  

– výrobky z kukuřice, ovsa, pšenice špaldy, ječmene a rýže – porovnávací 

hodnota 150 µg/kg  

Zahrnuje jiné snídaňové cereálie než celozrnné cereálie a/nebo snídaňové 

cereálie z otrub (tato kategorie nezahrnuje ani snídaňové cereálie z 

pufovaných zrn). Snídaňové cereálie v této kategorii neobsahují otruby, 

celozrnné obiloviny ani pufovaná zrna jako složku přítomnou v největším 

množství. Obilovina přítomná v největším množství určuje kategorii.  

Sušenky a oplatky, krekry s výjimkou bramborových krekrů, křehký chléb, 

perník a výrobky podobné ostatním výrobkům této kategorie.  

Tyto výrobky / skupiny výrobků zahrnují jemné pečivo uvedené v čl. 1 odst. 2 

písm. e). Různé výrobky spadající pod jemné pečivo jsou dále klasifikovány pod 

různými skupinami výrobků ve skupině jemného pečiva.  

Sušenky a oplatky – porovnávací hodnota 350 µg/kg  

Vedle sušenek a oplatek zahrnuje tato skupina výrobků také suchary, 

keksy, kornouty... (nezahrnuje sušenky a suchary určené pro kojence a 

malé děti uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. h)).  

Krekry s výjimkou bramborových krekrů – porovnávací hodnota 400 

µg/kg  

Krekry, které jsou trvanlivá sušenka (pečený výrobek se základem z obilné 

mouky), např. soda crackers, louhované krekry (pretzel)...  

Křehký chléb – porovnávací hodnota 350 µg/kg  

Křehký chléb, žitné křupky... (výrobky mohou mít specifické regionální 

názvy).  

Křehký chléb je suchý plátkovaný chléb, který se vyrábí z celozrnného 

šrotu, celozrnné mouky nebo z žitné mouky, pšenice a dalších obilovin 

nebo z jejich směsí, jakož i jiné potraviny – kynuté pomocí droždí, kvásku, 

fyzikálních nebo jiných prostředků. Vlhkost konečného výrobku 

nepřekračuje 10 % hmotnostních. 

  



 

 

 

Perník – porovnávací hodnota 800 µg/kg  

Perník zahrnuje širokou kategorii pečiva, typicky kořeněného zázvorem, 

hřebíčkem, muškátovým oříškem nebo skořicí a slazeného medem, cukrem 

nebo melasou. Perníkové pečivo je různorodé, od měkkých buchtiček až po 

výrobky podobné zázvorovým sušenkám (výrobky mohou mít specifické 

regionální názvy).  

Výrobky podobné ostatním výrobkům této kategorie – porovnávací 

hodnota 300 µg/kg  

Tato skupina výrobků zahrnuje cereální tyčinky, scones, lívance, macesy...  

Tato skupina výrobků zahrnuje některé náhražky chleba (jako jsou ploché 

chleby z jiných než obilných mouk nebo jejich směsí). 

Nezahrnuje sladké pečivo a koláče.  

 

Pražená káva – porovnávací hodnota 400 µg/kg  

Tato kategorie zahrnuje výrobky uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. f) bodě i).  

Instantní (rozpustná) káva – porovnávací hodnota 850 µg/kg  

Tato kategorie zahrnuje výrobky uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. f) bodě ii).  

Náhražky kávy  

Tato kategorie zahrnuje výrobky uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. g).  

Náhražky kávy výhradně z obilovin – porovnávací hodnota 500 µg/kg  

Náhražky kávy výhradně z čekanky – porovnávací hodnota 4 000 µg/kg  

Náhražky kávy ze směsi obilovin a čekanky   

Příslušná porovnávací hodnota pro tyto náhražky kávy zohledňuje relativní 

podíl složek v konečném výrobku.  

Směs kávy s náhražkami kávy 

Příslušná porovnávací hodnota pro tyto směsi zohledňuje relativní podíl složek v 

konečném výrobku.  



 

 

Potraviny pro malé děti, obilné příkrmy pro kojence a malé děti, kromě 

sušenek a sucharů – porovnávací hodnota 40 µg/kg  

Tato kategorie zahrnuje výrobky uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. h).  

Zahrnuje potraviny pro malé děti a obilné příkrmy určené pro kojence a malé 

děti (kromě sušenek a sucharů) podle definice v nařízení (EU) č. 609/2013.  

Sušenky a suchary pro kojence a malé děti – porovnávací hodnota 150 µg/kg  

Tato kategorie zahrnuje výrobky uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. h).  

Zahrnuje sušenky a suchary (obilné příkrmy) podle definice v nařízení (EU) 

č. 609/2013.  

  



 

 

DODATEK K ČÁSTI B   

 

 

 

 

 

Vyrábíte potraviny uvedené v čl. 1? 
 

ano ne 
 

= maloobchod bez vlastní výroby 
 

ne 
 

Nařízení se na váš podnik nevztahuje 

 

Nařízení se na váš podnik vztahuje 

 
Vykonáváte pouze maloobchodní činnosti? 

 

ano 

 

= maloobchodní a velkoobchodní 
činnosti, restaurace, hotely, kavárny, 
kantýny, catering 

ne 

 
= potravinářský průmysl, výroba potravin 
(nezaměňovat výrobu s přípravou, jako 

je „rozpékání“)

 

Dodáváte přímo pouze místním maloobchodním provozovnám? 

 

Místní: viz část B dokumentu, 
kde jsou uvedena kritéria 

 

 

ano ne 
 

Příloha II A Příloha I + III 
 

Podnikáte v zařízeních pod přímou kontrolou, která provozují činnost 
pod jednou ochrannou známkou nebo obchodní licencí jako součást 

nebo franšíza většího, vzájemně propojeného provozu a podle pokynů 
provozovatele potravinářského podniku, jenž centrálně dodává 

potraviny? 

 

ano ne 
 

Příloha II B + III 


